VIATRIS HEALTHCARE d.o.0. — TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE
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Interpretation

In these Conditions, the following expressions shall have the following meanings:

"VIATRIS"
"Conditions"

"Contract"
"Goods"
“Order”

“Supplier”
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means VIATRIS HEALTHCARE d.o.o.
means the terms and conditions of purchase set out in this document
together with any special termsand conditions agreed inwriting between
VIATRIS andthe Supplier.
means the Order and the Conditions and any drawings or other documents
which are attached or referred to inthe Order or whichrelate tothe Goads
ordered.
means the goods or any of them described in the Order including any
materials, articles, plant, equipment, products or services or any of them
to be supplied to VIATRIS pursuant to the Contract.
the requirements of VIATRIS issued by VIATRIS to the Supplier on the
official purchase order form of VIATRIS to which these Conditions are
annexed or otherwise issued by VIATRIS in writing to the Supplier.
the person, firm or company to whom the Order is addressed.
Basis of Purchase
The Order constitutes an offer by VIATRIS to purchase the Goods subjed to the
Conditions and no Order is binding on VIATRIS unless and until the Supplier, either
expressly by giving notice of acceptance orimpliedly by fulfilling the Order, in whoe
or in part accepts the offer.
These Conditions alone governandareincorporatedinevery contract or other couse
of dealings made or undertaken by VIATRIS with the Supplier. No other action on the
part of VIATRIS, whether by accepting goods or otherwise, shall be construed as an
acceptance of any other conditions.

Ordering Procedure and Orders
VIATRIS may place Orders for its requirements of Goods in writing on VIATRIS's offidal
purchase order form. The date and place of delivery may be altered by VIATRIS fom
time to time by written notice to the Supplier. The Suppliermust not make any changes
whatsoever in the colour, specification, design or composition of the Goods once
ordered without the prior written consent of VIATRIS.
The Supplier must immediately inform VIATRIS if the Supplier knows or believes that it
will not be, or is unlikely to be, ableto deliver all or any of the Goods by the date
required on the Order and VIATRIS is entitled to cancel any Order placed without
liability and without prejudice to any other right or remedy.

Deliveries

All Goods must be delivered Carriage and Insurance Paid (as that term is defined in
Incoterms 2010 Edition) tothe address stated on the Order or otherwise notifiedby
VIATRIS (“Delivery Address”), except where any provision of these Conditiors
expressly provides otherwise or unless otherwise agreed in writing between the
parties. All prices, unless otherwise stated, include packing, crates, packaging and
delivery.

The Goods ordered by VIATRIS are at the Supplier’s risk until delivered to the Delivery
Address, unless otherwise agreed inwriting between the parties.

Delivery must be made by the Supplier during VIATRIS's normal working hours
(between 9 am and 5 pm Monday to Friday) or as requested by VIATRIS. VIATRS
accepts no responsibility for Goods delivered outside these times.

The title in the Goods passes to VIATRIS on proper delivery to the Delivery Address,
whether or not VIATRIS has made payment in respect of them, unless payment of the
Goods is made prior to delivery, in which case title passes to VIATRIS once payment
has been made and the Goods have been appropriated to the Contract. The Supplier
will indemnify VIATRIS against any third party claims regarding title of goods.

Time is of the essence. Each consignment of Goods ordered by VIATRIS must be
delivered in full by the due date stipulated by VIATRIS. The date for delivery is as
specified in the Order or if nosuch date isspecified, thenthe Supplier shall request a
date for delivery from VIATRIS and VIATRIS will provide such date for delivery to the
Supplier. If any Order is only partially fulfilled by the agreed date, then VIATRS
reserves the right, without prejudice to any other remedy, either to accept or rejed
the partially delivered Goods and, ineither case, to cancel the Order in respect of those
Goods which have not been delivered ontime andtoapportionthe price accordingly.

All Goods delivered must be accompanied by a dispatch note or a consignment note
and a packing note quoting the Order reference number (and any relevant part
number) which must be displayed prominently. Any indication by VIATRIS uon
delivery that the consignment accords with the consignment note shall not be taken
as indicating that VIATRIS hasaccepted the Goods.
VIATRIS is entitled to reject any Goods delivered which are not in accordane with the
Contract within 60days of the defect coming to its attention.
The Supplier bears the risk in respect of any rejected Goods. VIATRIS is entitled to
charge the Supplier a daily storage charge for the period in which any rejected Goods
remain uncollected.
If the Supplier fails to deliver the Goods ordered byVIATRIS in full or in part or to make
delivery within the period specified, then the Supplier is liable to indemnify and
reimburse VIATRIS fully for its loss or damage directly orindirectly attributable to the
delay in delivery or failure to deliver, including (without limitation) any expenditure
reasonably incurred byVIATRIS which is in any wayattributable tothe Supplier's failure
to deliver the Goods onthe due date.

The Goods
The Supplier warrants, representsand undertakes to VIATRIS that the Goods delivered
or supplied:
will comply with the Contract and/or any specifications issued in connection therewith
in quantity, quality and description for the Supplier’s warranty period; Ifthe Goods are
(or contain components) manufactured by a party other than Supplier, VIATRS
acknowledges that Supplier is not the manufacturer of such Goods (or components)
and agrees that all such goods (or components) are warranted: (i) to the extent of the
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VIATRIS HEALTHCARE d.o.0. USLOVI KUPOVINE
Tumacdenje

U ovim Uslovima, slededi izrazi imaju sledecda znacenja:
LVIATRIS” oznacava VIATRIS HEALTHCARE d.o.o.

,Uslovi“

,ugovor”

,Roba“

oznacava uslove kupovine navedene u ovom dokumentu zajedno sa svim
posebnim uslovima i odredbama dogovorenim u pisanoj formi izmedu
VIATRIS-a i Dobavijaca.

oznacava Porudzbinu i Uslovei sve ostale nacrte ili druge dokumente koji su
dati u prilogu ili na koje se upucuje u Porudzbiniili koji se odnose na proudenu
Robu.

oznacava robu, ili bilo koji njen deo, opisanu u Porudzbini ukljucujud sve
materijale, artikle, postrojenja, apremu, proizvode ili usluge ili neki njihovdeo,
koji treba da buduisporuteni VIATRIS-u u skladu sa Ugovorom.

,Porudzbina“ oznacava zahteve VIATRIS-a koje VIATRIS izdaje Dobavljacu na obrasu

zvaniéne porudzbine VIATRIS-a, uz koje su priloZeni ovi Uslovi ili inaé kae
VIATRIS izda Dobavljacu u pisanoj formi.

,Dobavlja¢“ oznacava lice, firmu ili drustvo na koje je Porudzbina adresirana.
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Osnova kupovine
Porudzbina predstavlja ponudu VIATRIS-a za kupovinu Robe koja je predmet Uslova i
nijedna Porudzbina nije obavezujuca za VIATRIS ako i sve dok Dobavlja¢ ne prihvati
ponudu, bilo izri¢ito davanjem obavestenja o prihvatanju ili podrazumevano
ispunjenjem Porudzbine.
Sami ovi Uslovi regulisu i sadrZani su u svakom ugovoru ili nekom drugom toku
poslovanja koje se vrsi ili koje preduzima VIATRIS sa Dobavljacem. Nijedna druga
radnja na strani VIATRIS-a, bilo prihvatanjem robeili na drugi racin, nece se tumaciti
kao prihvatanje nekih drugih uslova.
Postupak poruéivanja i Porudzbine
VIATRIS moZe da dostavi Porudzbine za svoje potrebe za Robom u pisanoj formi na
zvani¢nom obrascu porudzbine VIATRIS-a. VIATRIS moze da izmeni datum i mesto
isporuke s vremena na vreme slanjem pisanog obavestenja Dobavijacu. Dobavlja¢ ne
sme da vrsi bilo kakve promene boje, specifikacije, dizajnaili sastava Robe nakon
njenog porucivanja bez prethodne pisane saglasnosti VIATRIS-a.
Dobavlja¢ mora admah da obavesti VIATRIS ako Dobavljac zna ili smatra da neée biti
u mogucnosti ili nije verovatno da ¢e biti u mogucénosti da isporuci svu ili neki deo
Robe do datuma zahtevanog u Porudzbini i VIATRIS ima pravo da otkaZze svaku
dostavljenu Porudzbinu bez ikakve odgovomostii ne dovodedi u pitanje neko drugo
pravo ili pravnilek.
Isporuke
Sva Roba mora biti isporuc¢enapo paritetu Transport i osiguranje placeni (kako je ovaj
uslov definisan u izdanju Incoterms 2010) na adresu navedenu u Porudzbini ili kgu
inace saopsti VIATRIS (,Adresa za isporuku”), osim kada neka odredba ovih Uslova
izricito predvida drugacije ilikada je drugaCije dogovoreno izmedu strana u pisang
formi. Sve cene, ako nije drugacije navedeno, uklju¢uju pakovanje, sanduke,
ambalazu i isporuku.
Roba koju VIATRIS poruci predstavija rizik Dobavljaca sve dok ne bude isporucena na
Adresu za isporuku, ako nije drugadije dogovorenoizmedu strana u pisanoj formi.
Dobavlja¢ mora da izvrsi isporuku tokom redovnog radnog vremena VIATRSa
(izmedu 9.00 i 17.00 ¢asova od ponedeljka do petka) ili kakoto zahteva VIATRS.
VIATRIS ne prihvata bilo kakvu odgovornost za Robu isporucenu izvan ovog
vremenskog okvira.
Pravo vlasnistva na Robu prelazi na VIATRIS nakon propisno izvrsene isporuke na
Adresu za isporuku, bez obzirada li je VIATRIS izvsio placanje u tom pogledu, csm
kada se placanje Robe izvrsipre isporuke, u kom slucaju pravo vlasnistva prelaz na
VIATRIS kada platanje bude izvr$eno, a roba bude opredeljena Ugovoru. Dobavljatée
obestetiti VIATRIS od svih zahteva trecihlica u pogledu prava viasnistva na robu.
Vreme je od sustinskog znaéaja. Svaka posilika Robe koju poruci VIATRIS mora biti
isporucena u celosti do datuma dospeca koji navede VIATRIS. Datum za isporuku je
datum naveden u Porudzbini, ili akotakav datum nije naveden, tada ¢e Dobaviaé
zahtevati datumisporuke od VIATRIS-a, a VIATRIS ¢e Dobavljatu dostaviti predmetni
datum isporuke. Ako neka Porudzbina bude samo delimi¢no ispunjena do
dogovorenog datuma, tada VIATRIS zadrZzava pravo, ne dovodedi u pitanje bilo kaj
drugi pravni lek, ili da prihvati ilida odbije delimi¢no isporucenu Robu, a u svakom
slucaju da otkaze Porudzbinu u pogledu Robe koja nije isporucena na vreme i ca
shodno tome umaniji cenu.
Sva isporucena Roba mora hiti propra¢ena otpremnicom ili tovarnim listomi paking
listom u kojoj se navodi delovodni broj Porudzhine (i broj relevantnog dela) koji mora
biti vidljivo istaknut. Svako navodenje od strane VIATRIS-a nakon isporuke da je
posiljka u skladu sa tovarnim listomnece se smatrati navodomda je VIATRIS prihvatio
Robu.
VIATRIS ima pravo da odbije svu isporuenu Robu koja nije u skladu sa Ugovorom u
roku od 60 dana od datuma otkrivanja nedostataka.
Dobavlja¢ snosi rizik u pogledu bilo koje odbacene Robe. VIATRIS ima pravo da
Dobavljacu obratuna dnevnunaknaduza skladistenje za period tokom kog odbacena
Roba nije bila preuzeta.
Ako Dobavljac ne isporuci Robu koju poruci VIATRES u celosti ili delimicno iliako ne
izvrsi isporuku u navedenom roku, tada je Dobavlja¢ duZan da obesteti i izvr§
nadoknadu VIATRIS-u u celosti za gubitke i za etukojase direktnoili indirektno maze
pripisati kasnjenju uisporuciili neizvrsenjuisporuke, ukljutujuci (bez ogranicenja)sve
rashode koji razumno nastanu VIATRIS-u, a koji se na bilo koji na¢in mogu pripisati
Dobavljacevom propustu da izvrsiisporuku Robe na datum dospeca.
Roba
Dobavlja¢ garantuje, izjavljuje i obavezuje se VIATRIS-u da isporucenaili dostavfjena
Roba:
¢e biti u skladu sa Ugovoromi/ili svim specifikacijama izdatim sa tim uvezi u koli¢in,
kvalitetu i opisu tokom garantnog roka Dobavljaca; Ako je Roba proizvedena (li
sadrzi komponente) proizvedene od strane nekog lica koje nije Dobavlja¢, VIATRS
prihvata da Ddbavijac nije proizvodac te Robe (ili komponenti) i saglasno prihvata
da su ta roba (ili komponente) predmet garancije: (i) u meri u kojoj proizvoda da



manufacturer’s express warranties to Supplier, which Supplier shall provide to VIATRS
upon VIATRIS’s first demand; or (i) to the extent of the warranty stated in Supplier's
quotation, whichever of (i) or (i) is higher; In the event of any default reported by
VIATRIS to Supplier under the manufacturer’s warranty, Supplier shall take al
appropriate actions against the manufacturer;

(b)  will be of satisfactory quality and fit for the purpose for which they are supplied and
held out by the Supplier and for which they are commonly used;

() will be free fromdefectsin design, material and workmanship;

(d)  will conform with all relevant legal and statutory requirements.

The warranties set out in this article 5.1 will remainin force notwithstandirg the
acceptance or use by VIATRIS of the Goods. No attempt by Supplier to disclaim any
warranty, express or implied, shall be effective, and every such attempt is expresdy
rejected by VIATRIS.

5.2 Without prejudice to any other remedy, in the event any Goods are not supplied in
accordance with the Contract, VIATRIS isentitled:

(a) torequire from the Supplier to provide replacement Goods in accordance with the
Contract within 7 days; or

(b) at VIATRIS's sole option, and whether or not VIATRIS has previcusly required the
Supplier to provide any replacement Goods, totreat the Contract as discharged by the
Supplier's breach and require the repayment of any part of the price which has been
paid and any sumsdue pursuant to article 5.3.

5.3 The Supplier must indemnify VIATRIS in full against all damages, costs and expenses
(including legal expenses) awarded against or incurred or paid by VIATRIS as a resut
or in connection with:

(a) a breach of any warranty given by the Supplier inrelation to the Goods or warranty or
term of the Contract;

(b) any claim that the Goods or their importation, use or resale, infringes the patent,
copyright, design right, trade mark or other intellectual property rights of any third
party;

(c) any claim arising from an injury to a third party (except where solely caused by
VIATRIS’s negligence) or damage to property arising from the use of the Goods or the
fulfillment of the Contract or sustained by the Supplier, its employees or agents whie
on VIATRIS’s premises.

6 Price

6.1 The price of the Goods will be asstated in the Order and, unless otherwise provided
is:

(a) exclusive of any applicable value added tax (which shall be payable by VIATRIS subed
to receipt of a VAT Invoice); and

(b) inclusive of all chargesfor packaging package, carriage, insurance and delivery of the
Goods to the Delivery Addressand any duties, taxesor levies other than Value Added
Tax.

6.2 Noincrease inthe price maybe made, whether onaccount of increased material, labor
or transport costs orotherwise, withoutthe prior written consent of VIATRIS in writing.

6.3 VIATRIS is entitled to the benefit of any discount for prompt payment, bulk purdese
or volume of purchase customarily granted by the Supplier, whether or not shown on
its own termsand conditions of sale.

7 Payment

7.1 The Supplier may invoice VIATRIS on or at any time after proper delivery of the Goods.

7.2 Unless otherwise statedinthe Order, VIATRIS will pay the Supplier within 60 days fom
receipt of Supplier’s invoice issued pursuant to article 7.1

7.3 Without prejudice to any other right or remedy, VIATRIS is entitled to set off against
the price of the Goods any sums owed to VIATRIS by the Supplier.

8 Termination

8.1 VIATRIS is entitled to terminate the Contract with immediate effect by written notiee
if the Supplier becomes unable to pay its debtsas they fall due, or the value of its assets
is less than the amount of its liabilities taking into account its contingent and
prospective liahilities; or a statutory demand is served, a receiver isappointed or any
insolvency procedure is instituted or occurs; or if the Supplier commits a materil
breach of the Contract or any other contract between VIATRIS and the Supplier.

8.2 Ifany of the events described in article 8.1 occurs, VIATRIS is entitted without prejudice
to any of itsother rights to avail itself of any one or more of the following remedes at
its discretion, whether or not any part ofthe Goods have been accepted by VIATRIS:

(a) torescind the Order;

(b) to reject the Goods (inwhole orinpart) and returnthemtothe Supplier at the riskand

cost of the Supplier on the basis that a full refund for the Goods so returned wil be

paid immediately by the Supplier;

at VIATRIS's option to give the Supplier the opportunity, at the Supplier's ex pense,

either to remedy any defect in the Goods or to supply replacement Goods and cary

out any other necessary work to ensure that the terms of the Contract are fulfilled;

(d) to refuse to accept any further deliveries of the Goods but without any liability to the
Supplier;

(e) to carry out, at the Supplier's expense, any work necessary to make the Goods
compliant withthe Contract;and

(f)  toclaim such damages as may have been sustained in consequence of the Supplier's
breach or breaches of the Contract.

8.4  All provisiors of these Conditions which, in order togive effect totheir meaning, need
to survive the termination of the Contractin whole or in part will remainin full fore
and effect after such termination.

9 Ownership of Property
All drawings, dies, moulds, tooling and other proprietary information (including without
limitation know-how, specifications, inventions, processes or initiatives) (“Informatiorf)
either furnished by VIATRIS to the Supplier or created or provided by the Supplier for the
purpose of the Contract must remain the property of VIATRIS andthe Supplier must treat
such Information as strictly confidential, must keep it safely and must not use nar disclose it
except as strictly required in the course of performance of the Contract. VIATRIS may
reproduce and use such Information freely for any purposes whatsoever.
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izri¢ite garancije Dobavljacu, koje ¢e Dobavlja¢ dostaviti VIATRIS-u na prvi zahtev
VIATRIS-a; ili (i) u meri u kojoj je garancija navedena u Dobavljacevoj ponud, kaa
god od garancija (i) ili (i) je duZa; U slu¢aju da VIATRIS prijavineki kvar Dobavijat
koji je pod proizvodatevom garancijom, Dobavlja¢ ¢e preduzeti odgovarajuie
radnje protiv proizvodaca;

(b) ¢e biti zadovoljavajuceg kvaliteta i odgovarajuca za svrhu za koju se isporucue i
pruza od strane Dobavljacai za koju se uobicajeno koristi;

() nede imati nedostatke u dizajnu, materijalui izradj

(d) Ce biti u skladu sa svim relevantnim zakorskimi statutarnim zahtevima;
Garancije navedene u ovom¢lanu 5.1 ¢e ostati na snazi bez obzira na prihvatanie ili
koris¢enje Robe od strane VIATRIS-a. Nijedan pokusaj Dobavljata da se odrekne
neke garancije, izriciteili podrazumevane, nece proizvoditi dejstvo, a svaki takav
pokusaj VIATRIS izricito odbija;

5.2.  Ne dovodedi u pitanje neki drugi pravnilek, u sluaju da neka Roba ne bude
isporucena u skladu sa Ugovorom, VIATRIS ima pravo:

(a) da zahteva od Dobavljaca da obezbedi zmensku Robuu skladusa Ugovorom u roku
od 7 dana; ili

(b) po odluci VIATRIS-a, i bez obzirada lije VIATRIS prethodno zahtevao od Dokavljaé
da dostavi zamensku Robu, da tretira Ugovor kao nevaZzedi zbog Dobavljacevog
krsenja obavezai da zahteva povracaj bilo kog dela cene koji je placen i svih iznosa
koji se duguju uskladu sa ¢lanom 5.3.

5.3. Dobavlja¢ mora da obesteti VIATRIS u celosti od svake Stete, troskova i rashoda
(ukljuéujuci i sudske traskove) koji budu dodeljeni protiv ili koji nastanu ili koje plati
VIATRIS kao rezultat iliu vezisa:

(a) krsenjem neke garancije date od strane Dobawvljata u vezisa Robom ili garancije ili
uslova Ugovora;

(b) bilo kojom tvrdnjom da Robaili njenuvae, upotrebaili dalja prodaja krsi neki patert,
autorsko pravo, pravo na dizajn, Zig ili neka druga prava intelektualne svojine nekog
treceg lica;

() bilo kojim zahtevomkoji protzilazi iz neke povrede treceg lica (osim kada je iskljudvo
prouzrokovana nemarom VIATRIS-a) ili Stete na imovini koja proizilazi iz upotrebe
Robe ili ispunjenja Ugovoraili koju pretrpi Dobavljac, njegovi zaposleniili agenti dok
su u prostorijama VIATRIS-a.

6 Cena

6.1. Cena Robe Ce biti iskazana u Porudzbinii, ako nije drugaije predvideno:

(a) navedena je bez bilo kog vazeteg poreza nadodatuvrednost (koji placa VIATRS ra
osnovu primljene PDV fakture); i

(b) ukljucuje sve troskove ambalaze, pakovanja, prevoza, osiguranja i isporuke Robe ra
Adresu za isporuku i sve naknade, poreze ili dazbine, osim Poreza na dodatu vrednost.

6.2.  Nijedno povecanje cene ne moZe biti izvrSeno, bilo na racun povecanih troskova
materijala, radne snageilitransporta ili nekih drugih troskova, bez prethodne pisane
saglasnosti VIATRIS-a.

6.3.  VIATRIS ima pravo da iskoristi svaki popust za prevremeno placanje, za kupovinu na
veliko ili za koli¢inski popust koji Dobavlja¢ uobicajeno odobrava, bez obzira da lie
naveden u njegovimsopstvenim uslovima prodaje.

7 Plaéanje

7.1. Dobavlja¢ moze da izda fakturu VIATRIS-u na sam datumili ubilo komtrenutku nakon
propisno izvrsene isporuke Robe.

7.2.  Ako nije drugacije navedeno u Porudzhini, VIATRIS ce izwrsiti placanje Dobavijadi u
roku od 60 dana od prijema fakture Dobavljata izdate u skladu sa ¢lanom 7.1.

7.3.  Ne dovodedi u pitanje neko drugo pravo ili pravnilek, VIATRIS ima pravo da izvri
prebijanje cene Robe sa svim iznosima koje Dobavlja¢ duguje VIATRIS-u.

8 Raskid

8.1. VIATRIS ima pravo da raskine ugovor s trenutnim dejstvom slanjem pisanog
obavestenja ako Dobavlja¢ postane nesposoban da plati svoje dugove kada dospevaju
ili je vrednost njegoveimovine manja od iznosa njegovih obaveza uzimajuéi u obar
potencijalne i prospektivne obaveze; ili akomu je uruéen zakonski zahtev, imenovan
stecajni upravnikili je pokrenut ili se pokrece bilo koji postupak zbog nesolventnosti;
ili ako Dobavlja¢ pocini bitnu povredu Ugovoraili bilo kog drugog ugovora izmedu
VIATRIS-a i Dobavijata.

8.2.  Ako je desi bilo koji od dogadaja opisanihu ¢lanu 8.1, VIATRIS ima pravo, ne dovoded
u pitanje bilo koje drugo pravo, da iskoristi neki od sledecih pravnih lekova po svom
nahodenju, bez obzirada li je VIATRIS prihvatio neki deo Robe:

(a) da ponisti Porudzbiny

(b) da odbije Robu (u celosti ili delimi¢no) i vrati je Dobavljadu na rizik i o traku
Dobavljaca na osnovi da ¢e Dobavlja¢ odmah platiti puni povradaj za tako vradenu
Robu;

() po odluci VIATRIS-a da pruzi Dobavljacu moguénost, otrosku Dobavljaca, ili da ispravi
bilo koji nedostatak na Robi ili da isporuci zamensku Robu i da izvrsi bilo koji drugi
neophodan posao kako bi se osiguralo ispunjenje uslova Ugovora;

(d) da odbije prihvatanje bilo kakvih daljih isporuka Robe, ali bez ikakve odgovornosti
prema Dobavljatu;

(e) da izvrsi, o trosku Dobavijaca, bilo koji posao potreban da Roba bude uskladera sa
Ugovorom; i

() da zahteva naknadu Stete koja je nastala usled krienja ili krSenja Ugovora sa strane
Dobavljaca.

8.3.  Sve odredbe ovih Uslova koje, da bi ostvarile svoje znacenje, koje treba da ostanu
vazece u potpunosti ili delimi¢no nakon raskida Ugovora, ostace u punoj snazi na
snazi nakon takvog raskida.

9 Vlasnistvo nad imovinom

Svi crtezi, kalupi, Sabloni, alati i druge vlasnicke informacije (ukljucujuéi bez ogranienia

know-how, specifikacije, pronalaske, procese iliinicijative) (,Informacije”), bilo daih VIATRS

dostavi Dobavljacu ili ih kreira ili obezbedi Dobavlja¢ u svrhu Ugovora, moraju ostati u

vlasnistvu VIATRIS-a, a Dobavlja¢ mora te Informacije tretirati kao strogo poverjive, mora ih

Cuvati na sigumom ine smeih koristiti niti otkrivati, csim ako je tostrogo zahtevano tokom

izvrSenja Ugovora. VIATRIS moze reprodukovatii koristiti takve Informacije u bilo koje svrhe.



10 General

10.1 Any communicationtobe given inconnection with the Contract mustbe in writingand
must (unless otherwise set out herein) either be delivered by hand or sent by first
class/registered or recorded post or fax to the address of the relevant party. For the
purposes of article 3.1, VIATRIS shall be entitled to deliver communications by email
to the email address provided by the Supplier.

10.2 The Supplier may naot, without the prior written consent of VIATRIS, assign any o its
rights or transfer, sub-contract or delegate any of its obligations under these
Conditions.

10.3 If any provision of these Conditions is held to be invalid or unenforceable by any
judicial or other competent authority, all other provisions of these Conditions wil
remain in full force and effect andwill not in any way beimpaired.

10.4 The Supplier must not, without the prior written permission of VIATRIS, advertise or
announce that it supplies Goods to VIATRIS and shall discontinue any such permitted
advertisement or announcement on demand.

10.5 The Supplier will atall times insure and keep itself insured with a reputable insurane
company against all insurable liability under the Contract or in respect of the Goods
and shall procure upon request by VIATRIS the policy of such insurance and the
premium receipts.

11 Governing Law and Jurisdiction

These Conditions and the Contract are govemed by and are to be construed in accordane

with Serbian law. The parties irrevocably agree that exclusive jurisdiction to settle any

dispute, which may arise out of orin connection with the Contract shall be giventothe couts
in Belgrade, depending on court competence.

12 Debarment and Anti-Corruption

12.1 Supplier shall not knowingly utilize the services of any employee or other person who
is debarred by the US Food and Drug Administration, any other regulatory autharity or
any other applicable law or is otherwise prohibited by any government authority fom
participating in any govemment health program.

12.2 Supplier shall comply with, and will not cause VIATRIS and its Affiliates, associates,
directors, officers, shareholders, employees, representatives or agents worldwide to
be in violation with any applicable anti-corruptionregulation and notably without
limiting the foregoing to any provision of the United States Foreign Corrupt Practies
Act (the "FCPA") and U.K. Bribery Act 2010. Without limiting the foregoing, Supplier
will not, directly or indirectly, pay any money to, or offer or give anything of value to,
any "government official" as that term is used inthe FCPA, in order to obtain or retain
business or to secure any commercial or financial advantage for VIATRIS or for itseffor
any of their respective Affiliates. Supplier undertakes not to bribe government dfficials
or any private companies or individuals, “bribes” having the following definition:
Offering, promising, or giving a financial or other advantage to another person where:
(1) it is intended to bring about the improper performance of a relevant function or
activity, orto reward such improper performance; or (2) acceptance of the advantage
offered, promised or given in itself constitutes improper performance of a relevant
function or activity. “Improper Performance” means a breach of expectatiors that a
person will act in good faith, impartially, or in accordance with a position of trust.
Supplier must also (1) make and keep books, records and accounts, which, in
reasonable detail, accurately and fairly reflect the transactionsand dispositions of
assets of the company, and (2) devise and maintain a system of internal accounting
controls.

10 Opste

10.1. Svaka komunikacija koja treba da bude data u vezi sa Ugovorom mora biti u pisanom
obliku i mora (ukoliko ovde nije drugaije naznaceno) biti dostavijena ru¢noili poslata
prvoklasnom/ preporu¢enom postom ili faksom na adresu relevantne strane. Za
potrebe ¢lana 3.1, VIATRIS ima pravo da komunikaciju dostavi elektronskom postom
na adresu e-poste koju je dostavio Dobavljac.

Dobavlja¢ ne moze, bez prethodne pisane saglasnosti VIATRIS-a, dodéliti bilo koje od
svojih prava ili prereti, podugovoriti ili delegirati bilo koju od svojih obaveza prema
ovim Uslovima.

Ako bilo koja odredba ovih Uslova smatra nevazecom ili neizvrSivom od strane hio
kog sudskog ili drugog nadleznog organa, sve ostale odredbe ovih Uslova ostaie na
punoj snazi i dejstvui nina koji nacin nece biti narusene.

Dobavlja¢ ne sme, bez prethodnog pisanog odobrenja VIATRIS-3, da oglasava il
objavljuje da isporucuje Robu VIATRIS-u i obustaviée bilo koju takvu dozvoljenu
reklamu ili obavestenje na zahtev.

Dobavlja¢ ¢e se u svakom trenutku osigurati i zakljuciti za sebe osiguranje kod
renomirane osiguravajuée kompanije od svake osiguravaju¢e odgovomosti prema
Ugovoru ili u vezi sa Robom, a na zahtev VIATRIS-a dostavice polisutako zakljuenog
osiguranja i potvrde o premijama.

11 Merodavno pravo i nadleznost

Ovi Uslovi i Ugovor su regulisanii treba dase tumace u skladu sa pravom Srbije. Strare s
neopozivo slazu da ce iskljuivu nadleznost za resavanje bilo kog spora koji moze proizid iz
ili u vezi saugovoromimati sudoviu Beogradu, uzavisnosti od sudske nadleznosti.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

12 Zabrana i sprecavanje korupcije

12.1. Dobavlja¢ nece svesno koristiti usluge bilo kog zaposlenog ili druge osobe koju
zabranjuje americka Administracija za hranui lekove, bilo koje drugo regulatornotelo
ili bilo koji drugi vazeci zakon ili kome nekidrugidrzavni organ zabrani na bilo kagj
drugi nadin da ucestvuje ubilokomdrzavnomzdravstvenom programu.

12.2. Dobavljac¢ ¢e postovatii nece prouzrokovatida VIATRIS i njegova Povezana drustva,

saradnici, direktori, sluzbenici, akciorari, zaposleni, zastupnici ili agenti Sirom sveta
prekrse bilo koji vazedi propis o borbi protiv korupcije, a narocito, ne ogranicavajud
prethodno navedeno, bilo koju odredbu Zakon o sprecavanju korupcije uinostranstvu
Sjedinjenih Drzava (,FCPA“) i Zakon o podmicivanju Uiedinjenog Kraljevstva iz 2010.
Bez ogranicavanja gorenavedenog, Dobavijac nece, direktno ili indirektno, platiti blo
koji novcani iznos, niti ¢e ponuditi ili dati bilo $ta od vrednosti nekom ,drzavnom
sluzbeniku®, kako se taj izraz koristiu FCPA, da bi pribavio ili zadrzao poslovanje il
obezbedio bilo koju komercijalnu ili finansijsku prednost za VIATRISili za njega samog
ili za neko od svojih Povezanih drustava. Dobavljat se obavezuje da nece podmicivati
drzavne sluzbenike ni privatne kompanije ili pojedince, a ,mito” ima sledecu
definiciju: Nudenje, dbecavanje ili davanije finansijske ili druge prednosti drugoj osabi:
(1) sa namerom da to dovede do nepropisnog vrienja relevantne funkcije ili aktivnosti
ili do nagradivanja tog nepropisnog vrienje; ili (2) kada prihvatanje ponudene,
obecane ili date prednosti samo po sebi predstavija nepravilno vrienje relevantre
funkcije ili aktivnosti. ,Nepropisno vrienje“ zna¢i krsenje ocekivanja da ¢e osoba
postupati u dobroj veri, nepristrasno ili u skladu sa stavom poverenja. Dobavia¢
takode mora (1) da sacini i vodi knjige, evidencije i raune, koji razumno detaljno,
tacno i objektivno odrazavaju transakcije i raspolaganje imovinom preduzeca, i (2) da
osmisli i odrzava sisteminternih racunovodstvenih kontrola.



